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EINBLICKE
INSIGHTS

DER GRÜNE FADEN
THE GREEN THREAD

Liebe Leserinnen und Leser der  
Schmitten drin!

Wir dürfen zurückblicken auf einen sehr erfreu-
lichen Winter mit guten Pistenbedingungen 
bis nach Ostern. Doch nun weht endlich Früh-
lingsluft um den Gipfel der Schmittenhöhe und 
langsam sprießen auf den Pisten und Weiden 
bunte Alpenblumen und Heilkräuter. Dort, wo 
im Winter die Skifahrer ihre Schwünge ziehen, 
zeigt sich im Sommer eine außergewöhnliche 
Artenvielfalt in Flora und Fauna. Daran erfreut 
sich nicht nur das Auge; die Biodiversität auf 
der Schmitten wurde durch wissenschaftliche 
Studien belegt. Unser Berg und unsere Umwelt 
sind uns ein großes Anliegen. Nachhaltigkeit ist 
im Unternehmen der Schmittenhöhe gelebte 
Philosophie, die sich wie ein grüner Faden durch 
alle Abteilungen zieht. 

Jetzt freuen wir uns auf einen herrlichen 
Sommer mit abwechslungsreichen Attraktio-
nen am Berg und See für unsere großen und 
kleinen, internationalen und einheimischen 
Gäste. Allen Ruhesuchenden, Naturliebhabern 
und Genießern, kleinen Abenteurern, Sportlern 
und Weitwanderern bietet die Schmittenhöhe 
facettenreiche Angebote mit dem einzigartigen 
Panorama mit über 30 Dreitausendern. Interes-
santes über unser vielfältiges Angebot am Berg 
erfahren Sie – wie immer – in dieser Ausgabe 
der Schmitten drin. 

„Wer aufhört, besser zu werden, hat aufgehört, 
gut zu sein.“ Deshalb investieren wir erneut in 
Qualität und Sicherheit für unsere Gäste. Mit 
dem Neubau der höchst innovativen Sonnkogel- 
bahn und dem Umbau des Sonnkogel Restaurants 
sorgen wir für noch mehr Service. Die neue  
Kombibahn auf den Sonnkogel bietet ein absolutes  
Novum: Sie wird im Sommer mit 8-Personen- 
Gondeln und im Winter mit 6er-Sesseln für 
höchste Effizienz und Komfort betrieben. 

Wir freuen uns, Sie im Sommer beim Wandern, 
Spazieren oder beim Genießen auf der Schmitten- 
höhe oder am Zeller See begrüßen zu dürfen. 

Herzliche Grüße, 

Gedruckt nach der Richtlinie 
„Druckerzeugnisse“ des öster-
reichischen Umweltzeichens,  

Samson Druck GmbH,  
UW-Nr.  837

Dear Schmitten drin readers!

We were lucky to enjoy a pleasant winter with good 
slope conditions until after Easter. But now the 
spring air is finally blowing around the summit 
of the Schmittenhöhe and colourful alpine flowers 
and medicinal herbs are slowly starting to sprout 
on the slopes and pastures. In summer, there’s an 
extraordinarily diverse range of flora and fauna on 
the slopes that skiers sweep down during the winter. 
But it doesn’t just look good. Scientific studies have 
confirmed the biodiversity on the Schmitten. Our 
mountain and our environment are of great impor-
tance to us. Sustainability is a philosophy that is 
practised at the Schmittenhöhe company, running 
like a green thread through all departments. 

We’re now looking forward to a wonderful summer 
with varied attractions on the mountain and lake for 
our international and local guests of all ages. The 
Schmittenhöhe has plenty to offer anyone looking for 
peace and quiet, nature lovers, connoisseurs, little 
adventurers, sporty types and long-distance hikers – 
all against a stunning backdrop of over 30 mountains 
over 3,000 m. Interesting details about what’s hap-
pening on the mountain can be found – as always – in 
this issue of Schmitten drin. 

“Once you cease to be better, you cease to be good.” And 
that’s why we’re investing in quality and safety for 
our guests again. With the new construction of the 
highly innovative Sonnkogel Lift and the conversion 
of the Sonnkogel Restaurant, we’re delivering even 
higher standards. The new Kombibahn to Sonnkogel 
is an absolute novelty – in summer it is operated 
with 8-person gondolas and in winter with 6-person 
chairs for maximum efficiency and comfort. 

We are looking forward to welcoming you in the 
summer for some hiking, walking and fun on the 
Schmittenhöhe and Zeller See. 

Best regards, 

Dr. Erich Egger

Vier Studien zum Thema „Ökologisches Pistenma-
nagement“ untersuchen den Einfluss von technischer 
Beschneiung und Präparierung der Pistenflächen auf 
der Schmitten und zeigen auf, dass die nachhaltige 
und naturverträgliche Pistenpflege die Grundlage 
für eine artenreiche Tier- und Pflanzenwelt schafft. 

Schicken Sie eine Mail mit dem Betreff „Buch 
Ökologisches Pistenmanagement“ inkl. Adresse an 
infocenter@schmitten.at. Die ersten 10 Interessenten 
erhalten ein kostenloses Exemplar per Post zuge-
schickt.

Four studies on the topic of ecological slope management 
examine the influence of technical snowmaking and 
preparation of the slopes on the Schmitten and show 
that sustainable and nature-friendly slope maintenance 
provides the basis for biodiversity. 

Send an email containing your address with “Book on 
ecological slope management” as the subject to  
infocenter@schmitten.at. The first 10 people to register 
their interest will receive a free copy in the post. 

LESE-TIPP
READING TIP

TIPP

Mit der Sommerkarten-App 

haben Sie alle Leistungen 

auf Ihrem Smartphone, In-

formationen über sämtliche 

Ausflugsziele und Ermäßi-

gungen inklusive.

Die Schmittenhöhe nimmt als Top-Seilbahnunternehmen auch 
eine ökologische Vorreiterrolle ein. Der „grüne Faden“ zieht sich 
durch alle Bereiche und Abteilungen, um Verantwortung für 
unsere wertvolle Natur zu übernehmen. Die grünen Schritte in 
den verschiedenen Unternehmensbereichen der Schmitten sind in 
dieser Ausgabe mit dem „Green Button“ hervorgehoben. Weitere 
Informationen zum Thema Nachhaltigkeit im Skisport und beim 
Wandererlebnis finden Sie auf unserer Website.

As a top cable car company, Schmittenhöhe also has a pioneering role to 
play when it comes to sustainability. The “green thread” runs through 
all areas and departments, ensuring we take responsibility for our 
precious planet. The green steps in the various divisions of Schmitten are 
highlighted in this issue with the “green button”. For more information 
on sustainability in skiing and hiking, please visit our website.

Zell am See-Kaprun Sommerkarte & App 
Zücken Sie Ihre Karte oder Ihr Smartphone und 
genießen Sie vom 15. Mai bis 31. Oktober kostenlose 
Sommerabenteuer! Sind Sie bei einem unserer 
Unterkunftspartner zu Gast, haben Sie mit der 
Zell am See-Kaprun Sommerkarte den Trumpf 
für einmalig schöne Ausflugsziele, Attraktionen 
und Bergerlebnisse in der Tasche. Ihre Vorteile: 
kostenlose Fahrten mit allen Sommerbergbahnen 
auf der Schmitten und den Schiffen am Zeller 
See. Ausgenommen ist der Zeitraum vom 15. Juli 
bis 15. September, in dem die Rundfahrt einmalig 
innerhalb von sechs Tagen frei ist. 

Zell am See-Kaprun summer card and app 
Pull out your card or smartphone and enjoy free sum-
mer adventures from 15 May to 31 October! If you’re a 
guest at one of our accommodation partners, you can 
take advantage of the Zell am See-Kaprun summer 
card for unique beautiful destinations, attractions 
and mountain experiences. Your benefits: free rides 
on all summer cable cars on the Schmitten and the 
boats at Zeller See. Except for the period from 15 July 
to 15 September, when the panorama cruise is free 
once in six days.

Tip: With the summer card app, you have access 
to all the services on your smartphone along with 
information about all the excursion destinations  
and discounts.

Mehr zum Thema Nachhaltigkeit
More about sustainability
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HERRLICH  
AUSSICHTSREICH!

WHAT A VIEW!

Ein Gipfelblick auf mehr als 30 Dreitausender, glasklare 
Seen und grüne Täler. Auch wenn man am liebsten sofort ins 
Wandervergnügen losstarten möchte, innezuhalten und das 
unvergleichliche Panorama zu studieren lohnt sich auf der 
Schmitten ganz besonders. Sechs sehenswerte Nachbargipfel 
rücken wir hier ins Rampenlicht:

A summit of more than 30 mountains over 3,000 m, crystal-clear 
lakes and gorgeous green valleys. Even if you can’t wait to get 
hiking, it’s well worth pausing and admiring the incredible view 
on the Schmitten. Six neighbouring summits worth seeing are 
highlighted here:

SCHATTBERG

GROSSER
HUNDSTOD

HUNDSTEIN

HAHNECK-
KOGEL

GROSS-
GLOCKNER

Schattberg
Ein Weitwander-Klassiker führt von der Schmittenhöhe entlang 
des Pinzgauer Spaziergangs bis zum Schattberg in Saalbach. Doch 
Vorsicht, der Name täuscht vielleicht, denn mit 17 Kilometer Länge 
und rund 6 Stunden Gehzeit ist die Höhenwanderung über die 
Pinzgauer Grasberge anspruchsvoll. Doch die Aussicht auf Groß-
glockner, Granatspitze, Sonnblick und Großvenediger entschädigen 
für die brennenden Waden. Informieren Sie sich vorab über die 
letzte Talfahrt mit dem Schattberg X-press und Busverbindungen 
von Saalbach zurück nach Zell am See. 

Schattberg
A classic hiking trail leads from the Schmittenhöhe along the Pinzgauer 
Walk to the Schattberg in Saalbach. Just be warned... With a length of 
17 kilometres and a walking time of around 6 hours, this high-altitude 
hike over the Pinzgau grassy mountains is challenging. But the view of 
the Grossglockner, Granatspitze, Sonnblick and Grossvenediger more 
than makes up for your burning calves. Find out in advance about the 
last trip down on the Schattberg X-press and bus connections from Saal-
bach back to Zell am See. 

Großer Hundstod
Dieser markante Berg ist mit 2.593 m einer der Hauptgipfel in 
der Gebirgskette des Steinernen Meeres an der Grenze zwischen 
Deutschland und Österreich. Der Name geht auf die Watzmann-
sage zurück, laut der die Hunde des Watzmanns vom Hundstod 
stürzten. Der Gipfel ähnelt tatsächlich dem Kopf eines schlafenden 
Hundes. Rund 700 m weiter über der Hundstodscharte liegt der 
Kleine Hundstod.

Großer Hundstod
At 2,593 m, this striking mountain is one of the main summits in the 
Steinernes Meer mountain range on the border between Germany and 
Austria. The name goes back to the Watzmannsage, according to which 
the dogs of the Watzmann fell from the Hundstod. The summit even 
resembles the head of a sleeping dog. The Kleiner Hundstod is located 
about 700 metres above the Hundstodscharte.

Hundstein
Der Hundstein (2.117 m) ist mit seiner Naturarena unterhalb 
des Statzerhauses seit dem 14. Jahrhundert Austragungsort 
des Jakobiranggelns. Dieses jährlich rund um Jakobi im August 
ausgetragene sportliche Ereignis wurde 2010 in die Liste des im-
materiellen UNESCO-Kulturerbes aufgenommen. Der Sieger, der 
sogenannte „Hundstoa-Hågmoar“, genießt in der ganzen Region 
hohes Ansehen.

Hundstein
The Hundstein (2,117 m) with its natural arena underneath the Statzer-
haus hut has been the venue for Jakobiranggeln wrestling since the 14th 
century. This sporting event, which takes place annually around Jakobi 
in August, was added to the UNESCO list of intangible cultural heritage 
in 2010. The winner, known as the Hundstoa-Hågmoar, is highly 
regarded throughout the region.

Großglockner
Der Großglockner ist mit einer Höhe von 3.798 m der höchste Berg 
Österreichs und mit mehr als 5.000 Gipfelbesteigungen pro Jahr  
ein beliebtes Ziel für Bergsteiger. Die Fahrt auf der Großglockner  
Hochalpenstraße, der höchsten und schönsten Passstraße Öster- 
reichs, gehört zu den absoluten Highlights der Region. Die legen-
däre Kaiser-Franz-Josefs-Höhe bietet einen überwältigenden Blick 
auf die Glocknergruppe. 

Großglockner
With an altitude of 3,798 m, the Großglockner is the highest mountain 
in Austria and a popular destination for mountaineers with more than 
5,000 summit ascents per year. A trip on the Grossglockner High Alpine 
Road, the highest and most beautiful pass road in Austria is one of the 
absolute highlights of the region. The legendary Kaiser-Franz-Josefs- 
Höhe offers an overwhelming view of the Glockner group.

Maurerkogel
Ein nahes Gipfelglück finden alle Wanderer am Nachbarberg der 
Schmittenhöhe, dem Maurerkogel. Die mit vier Stunden eher 
kurze, aber abwechslungsreiche Wanderung zum Gipfel auf 2.074 m 
lohnt sich allein schon wegen der atemberaubenden Aussicht auf 
die Kalkalpen mit dem Wilden Kaiser und dem Steinernen Meer, 
das Hochkönig-Massiv und die schneebedeckten Gipfel der Hohen 
Tauern. Tipp: Nach der Auffahrt mit dem trassXpress erreicht 
man den Maurerkogel schon nach einer 1,5-stündigen Wanderung. 
Diese ist Teil unseres Aktivprogramms im Sommer. Mehr darüber 
erfahren Sie auf S. 14. 

Maurerkogel
Hikers are in for a treat at the nearby summit of the Maurerkogel, the 
Schmittenhöhe’s neighbouring mountain. The rather short but varied 
four-hour hike to the summit at 2,074 m is worth it alone for the breath-
taking view of the Kalkalpen with the Wilder Kaiser, the Steinernes Meer, 
the Hochkönig mountain group and the snow-covered peaks of the Hohe 
Tauern. Tip: After going up on the trassXpress you’ll only be a 90-minute 
hike away from the Maurerkogel. This is part of our summer activity 
programme. For more information, see page 14. 

Hahneckkogel
Viele Namen gibt es für diesen fast unscheinbaren 1.857 m hohen 
Berg: einst Königskogel, dann Hönigkogel und heute Hahneckkogel. 
Doch eines ist unbestritten: Er ist Europas höchster bis oben hin 
bewaldeter Berg – auch wenn durch ein Sturmereignis mit groß-
flächigem Windbruch der Westabhang des Berges eine kahle Stelle 
aufweist. 

Hahneckkogel
Many names exist for this almost inconspicuous mountain of 1,857 m. 
Once it was Königskogel, then Hönigkogel and now Hahneckkogel. But 
one thing is undisputed: it is the highest mountain in Europe that has 
forests all the way to the top. The western slope of the mountain does 
have one bare spot, though, due to a storm that caused extensive wind 
damage. 

MAURER-
KOGEL
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WIR BAUEN FÜR 
MEHR KOMFORT
BUILDING ON COMFORT

Am Sonnkogel wird diesen Sommer gleich an zwei Baustellen 
für noch mehr Komfort, Sicherheit und Effizienz und für Service-
optimierung gearbeitet. 

Sonnkogelbahn
Nach fast 4 Jahrzehnten und 5 Millionen beförderten Gästen in 
knapp 60.000 Betriebsstunden verabschiedet sich die kuppelbare 
3er-Sesselbahn Sonnkogelbahn in den Ruhestand und wird durch 
eine topmoderne Kombibahn aus der „D-Line“ der Firma Doppel-
mayr mit 6er-Sesseln bzw. 8er-Gondeln ersetzt. Der technische 
Leiter Ing. Hannes Mayer erklärt: „Das Besondere an dieser Bahn: 
Die Einsatzart dieser Kombibahn kann saisonal gewechselt werden. 
So werden im Sommer die Kabinen zur Beförderung verwendet. 
Eine Komfortsteigerung insbesondere für die vielen Familien unter 
den Wanderern. Im Winter sorgen die 6er-Sessel mit Sitzheizung, 
Wetterschutzhaube und automatisch verriegelbaren Schließbügeln 
für reichlich Förderleistung. Da es ohne lästiges Skiabschnallen 
schnell wieder nach oben geht, wird die neue Sonnkogelbahn mit 
Sicherheit auch bei sportlichen Skifahrern punkten. Die Talstation 
bleibt an der alten Stelle, die Bergstation rückt weiter Richtung 
Osten und wird baulich mit dem neu gestalteten Sonnkogel Res-
taurant verbunden. Die Errichtung dieser neuen Anlage, die mit 
Start der Wintersaison 2023/24 eröffnet wird, setzt einen weiteren 
Meilenstein in puncto Sicherheit, Komfort und Attraktivität im 
Angebot der Schmittenhöhe.“

Sonnkogel Restaurant
Im Zuge des Seilbahnbaus wird auch das im Jahr 1984 erbaute 
Sonnkogel Restaurant modernisiert. Teile des Altbestands des erst 
im letzten Jahr mit dem Umweltzeichen zertifizierten Restaurants 
bleiben, die Küche wird nach vierzig Jahren komplett neu gestaltet. 
Restaurantleiter Alfred Bürki freut sich über einen neuen, topmo-
dernen Wirkungskreis: „Die Sitzplätze im Innen- und Außenbe-
reich werden großzügig erweitert, so kommen noch mehr Gäste 
in den Genuss unserer regionalen und bodenständigen Küche mit 
traditionellem Bezug und Kräuterschwerpunkt. Auch der einzig-
artige Ausblick auf den See, die Schmittenhöhe und die Hohen 
Tauern wird wieder perfekt in Szene gesetzt. Das neue Sonnkogel 
Restaurant wird ein Bedienungsrestaurant – so können unsere 
Gäste ihre Einkehr noch mehr genießen. Der architektonische  
Stil mit nordischem Touch wird auch in der Neugestaltung bei-
behalten. Das Restaurant ist unterirdisch mit der Bergstation der 
Sonnkogelbahn verbunden, ebenerdig gelangt man direkt vom 
Bahnsteig in das Restaurant.“

Construction work can sometimes cause diversions. 
 
That’s the case this summer, with the construction site for the new Sonn-
kogel Lift and the Sonnkogel Restaurant requiring small changes to be 
made to the route and what’s offered this summer. 

The high-altitude promenade from the Schmittenhöhe summit is still 
a hiking highlight for all enthusiasts. The only change is right at the 
end, when the path branches off to take you directly to the Mystical 
Forest. Due to this new section of the trail, the hike is no longer suitable 
for pushchairs. You can continue to the Schmiedhof Alm, where a shuttle 
service to the Sonnenalmbahn mountain station awaits you after a nice 
stop for refreshments. Due to the construction work, the “Kraut & Ruam” 
and “DiscGolf ” activities are not running and the Sonnkogel Restaurant 
is closed this summer. 

This summer, there will be work on two construction sites on 
Sonnkogel to improve comfort, safety, efficiency and service.

Sonnkogel Lift
After nearly four decades, during which 5 million passengers have been 
transported over almost 60,000 hours of operation, the connectable 
three-seater chairlift, the Sonnkogel Lift, is retiring and being replaced 
by a state-of-the-art combined lift from the Doppelmayr “D-Line” with 
6-seater chairs or 8-seater gondolas. Technical Director Hannes Mayer 
explains: “What is special about this combined lift is that the mode of 
operation can be changed seasonally. In summer, the gondolas are used 
to transport people. This increases comfort – especially for the many fam-
ilies among the hikers. In winter, the 6-seater chairs with heated seats, 
weather protection cover and automatically lockable safety bars provide 
ample capacity. As it quickly goes up again without any annoying ski 
unbuckling, the new Sonnkogelbahn will certainly be a hit with the most 
active skiers. The valley station will remain in the same location, while 
the mountain station is being moved further east and connected up to the 
redesigned Sonnkogel Restaurant. The construction of this new facility, 
which will open at the start of the 2023/24 winter season, represents a 
further milestone in terms of the safety, comfort and charm offered on the 
Schmittenhöhe.”

Sonnkogel Restaurant
The Sonnkogel Restaurant, originally built in 1984, is also being mod-
ernised as part of the lift construction work. Parts of the existing restau-
rant, which was certified with the eco award just last year, will remain, 
but the 40-year-old kitchen will be completely redesigned. Restaurant 
Manager Alfred Bürki is looking forward to the ultra-modern new 
working environment: “The seating in the indoor and outdoor areas is 
being generously extended, so even more guests can enjoy our authentic 
regional cuisine with a focus on tradition and herbs. The unique view 
of the lake, the Schmittenhöhe and the Hohe Tauern mountains will 
make for the perfect backdrop once again. The new Sonnkogel will be a 
table service restaurant – so our guests can enjoy their visit even more. 
The architectural style with a Nordic touch is also being retained in the 
redesign. The restaurant is connected underground to the Sonnkogel-
bahn mountain station, so at ground level you can reach the restaurant 
directly from the platform.”

FRANZL SCHMITTEN CAFÉ BERGHOTEL
SCHMITTENHÖHE

KETTINGALM EDER HÜTTE HOCHZELLER-
ALM

PINZGAUER
HÜTTE

Wandern macht hungrig – sommerlicher Hüttenzauber 
Auch wenn das Sonnkogel Restaurant diesen Sommer geschlossen 
bleibt, bieten sich im Gipfelbereich der Schmittenhöhe einige 
Kurzwanderungen mit anschließendem Hüttengenuss an. Folgende 
Hütten warten mit feinster regionaler Küche auf Wanderer und 
Spaziergänger:

Hiking makes you hungry – plan your summer tavern stop 
Even though the Sonnkogel Restaurant is closed this summer, there are 
still a few short hikes in the Schmittenhöhe summit area that you can 
follow up with a good time at a tavern. The following huts offer the finest 
regional cuisine for hikers and walkers:

Tipps zur Einkehr Tips for a break

Wo gebaut wird, gibt es manchmal Umleitungen. 

So auch in diesem Sommer, wenn durch die Baustelle für die neue 
Sonnkogelbahn und das Sonnkogel Restaurant kleine Änderungen 
in der Wegführung und bei den Sommerangeboten erfolgen. 

Die Höhenpromenade vom Gipfel der Schmittenhöhe ist auch 
weiterhin ein Wanderhighlight für alle Genießer. Lediglich am 
Ende der Höhenpromenade ändert sich die Wegstrecke und über 
eine Abzweigung gelangt man direkt zum Mystischen Wald. Durch 
dieses neue Wegstück ist die Wanderung nicht mehr durchgängig 
kinderwagentauglich. Weiter geht es zur Schmiedhof Alm, wo 
nach einer gemütlichen Einkehr ein Shuttleservice zur Sonnen-
almbahn Bergstation wartet. Durch den Bau bedingt pausieren in 
diesem Sommer die Angebote „Kraut & Ruam“ und „DiscGolf“ und 
das Sonnkogel Restaurant. 

Seit 2013 erzeugt die Schmitten-
höhebahn sauberen Solarstrom 
am Berg. Die rund 3.000 m² 
große und gebäudeintegrierte 
Photovoltaikanlage produziert 
jährlich rund 300.000 kWh 
Strom. Eine der 14 Anlagen be-
findet sich auf der Dachfläche 
des Sonnkogel Restaurants, die  
im Zuge des Umbaus bestehen 
bleibt. 

Since 2013, the Schmittenhöhe-
bahn has been generating clean 
solar power on the mountain. The 
photovoltaic system, which is 
approximately 3,000 m² in size 
and is integrated into the building, 
produces around 300,000 kWh of 
electricity per year. One of the 14 
installations is located on the roof 
of the Sonnkogel Restaurant and 
will remain in place during the 
renovation. 
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FÜR KIDS/ 
FOR KIDS

Hol dir das Schmidolin Comic zur Höhenpro-
menade und erlebe eine lustige und abwechs-
lungsreiche Wanderung. Buchstaben finden, 

Rätselwort lösen und anschließend im InfoCenter 
bei der Schmittenhöhebahn Talstation eine Über-

raschung abholen. Viel Spaß! 

Get the Schmidolin comic for fun and entertainment 
while hiking on the high-altitude promenade. Find 

letters, solve word puzzles and then pick up a surprise 
from the InfoCenter at the Schmittenhöhebahn 

valley station. Have fun!

TALSTATION
SONNENALMBAHN

BERGSTATION

SCHMITTEN-
GIPFEL

TRASSXPRESS
BERGSTATION

SONNKOGEL

SCHMIEDHOF ALM

MYSTISCHER
WALD

HÖHEN-
PROMENADE
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GUTEN MORGEN, 
SONNENSCHEIN!
GOOD MORNING,
SUNSHINE!

Auch für uns Schmitten-Mitarbeiter ist ein Sonnenaufgang 
am Berg immer wieder ein magischer Moment. Willy Ressar 
ist Wanderführer auf der Schmittenhöhe und berichet von der 
Sonnenaufgangswanderung im Juni. Ein Arbeitstag, der defini-
tiv zu den besten des letzten Sommers gehört. 

Even for those of us who work at Schmitten, sunrise on the 
mountain is always a magical moment. Willy Ressar, hiking 
guide on the Schmittenhöhe, reports on the sunrise hike in June. 
Definitely one of the best working days of the summer last year.

Wir treffen uns an der Talstation des trassXpress 
für die Sonderfahrt zum Gipfel. Hier und da ein 
verstohlenes Gähnen und doch noch etwas verschla-
fene Augen. Doch die Vorfreude auf das einzigartige 
Bergerlebnis liegt schon in der Luft und weckt die 
müden Geister. Nach dem Abhaken der Anmeldeliste 
und einer kurzen Begrüßung der Gäste geht es los. 

We meet at the trassXpress valley station for a special 
trip to the summit. Every so often, someone tries to hide a 
yawn. And there are definitely still some sleepy eyes. But 
the excitement for the unique mountain experience ahead 
is already in the air and waking people up. Once everyone 
has been greeted and checked off the list, it’s time to get 
going. 

In kleiner Gruppe geht es von der Bergstation des 
trassXpress hinauf zum Gipfel der Schmittenhöhe. 
Wir wandern auf den Spuren der Kaiserin Sisi, die 
es sich damals nicht nehmen ließ, zu Fuß auf die 
Schmittenhöhe zu gehen, um den Sonnenaufgang zu 
erleben.

In a small group, we go from the trassXpress mountain 
station up to the summit of the Schmittenhöhe. We follow 
in the footsteps of Empress Sisi, who at that time did not 
miss the opportunity to hike up to the Schmittenhöhe to 
see the sunrise.

Es wird magisch! Ein unglaubliches Farbenspiel 
erwartet uns. Der dunkelviolette Horizont im Osten 
hat längst orange Streifen bekommen und tief unter 
uns glitzert das Mondlicht auf dem Zeller See. Wir 
sind rechtzeitig am Gipfel, um das Naturschauspiel 
in voller Länge zu erleben, während Kaffee, Tee und 
Fruchtsaft ausgeschenkt werden. 

Time for the magic to happen! An incredible display of 
colours awaits us. The dark purple horizon in the east has 
long been covered with streaks of orange. Way below us, 
the moonlight glitters on the Zeller See. We arrive at the 
summit just in time to experience the spectacle of nature 
in full while coffee, tea and fruit juice are served. 

Der Hauptdarsteller des Tages – die Sonne – spitzelt 
über den Hundstein und wirft erste Strahlen zu uns 
herüber auf den Schmittengipfel. Untermalt wird 
das Spektakel von den Melodien der Alphornbläser. 
Plötzlich setzt auch das Summen der Insekten und 
Zirpen der Vögel ein. Die Kühe beginnen in der Mor-
gensonne zu grasen und alles rundherum erwacht. 
Die Sonnenstrahlen wärmen uns und zaubern 
weiches Licht auf unsere lachenden Gesichter. Wir 
genießen den einzigartigen Panoramablick auf den 
See, die Stadt und die schneebedeckten Dreitausen-
der. So wie meine Gäste, lass auch ich es mir nicht 
nehmen, ein Foto für meinen Instagram-Kanal zu 
machen.  

The star of the show, the sun, peeks over the Hund-
stein and shines its first rays over us and down on the 
Schmitten summit. The spectacle is accompanied by 
the melodies of the alphorn players. All of a sudden, the 
insects start buzzing and the birds start tweeting. The 
cows begin to graze in the morning sun and everything 
around us begins to wake up. The sun’s rays warm us up 
and conjure soft light onto our happy faces. We enjoy the 
unique panoramic view of the lake, the city and the snow-
capped mountains that are over 3000 m high. Just like 
my guests, I don’t miss the opportunity to take a photo for 
my Instagram.

Das Frühstück ruft und wir wandern gemütlich 
zum „Franzl“. Beim Bergfrühstück lassen wir diesen 
wundervollen Morgen kulinarisch ausklingen. Einige 
Teilnehmer fragen mich nach dem nächsten Termin 
der Sonnenaufgangswanderung und tragen ihn rot 
im Kalender ein, denn an Sonnenaufgängen kann 
man sich einfach nie sattsehen.

Breakfast calls and we walk leisurely to “Franzl”. We 
bring this wonderful morning to a delicious conclusion 
over our mountain breakfast. Some people ask me when 
the next sunrise hike will be and mark it in red in their 
calendars so they don’t miss it.

5:00 UHR

5:15 UHR

6:30 UHR

4:45 UHR

5:20 UHR

BIODIVERSITÄT wird bei der  
Schmitten großgeschrieben. 
Durch ein ressourcenschonendes 
Pistenmanagement und die 
Renaturierung der Skipisten 
mit standortgerechtem Saatgut 
und eine späte Mahd entsteht 
eine enorme Artenvielfalt von 
Pflanzen und Insekten.  

BIODIVERSITY is a priority at the 
Schmitten. Resource-friendly slope 
management, renaturing of the ski 
slopes with site-specific vegetation 
and late mowing allow an enormous 
diversity of plants and insects to 
thrive.
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Termine & Tickets
24.6.2023, Treffpunkt um 4:45 Uhr
29.7.2023, Treffpunkt um 5:00 Uhr
19.8.2023, Treffpunkt um 5:30 Uhr

Treffpunkt 
trassXpress Talstation 

Preise inkl. Seilbahnticket
Erwachsene: € 65,00
Kinder*: € 33,00 

Weitere Informationen unter
www.schmitten.at/events 

Tickets online unter
www.schmitten.at/onlineshop 

Dates and tickets
24 June 2023, meeting at 4:45 am
29 July 2023, meeting at 5:00 am
19 August 2023, meeting at 5:30 am

Meeting point 
trassXpress valley station 

Prices including cable car ticket
Adults € 65.00
Children* € 33.00 

For more information
www.schmitten.at/events 

Buy tickets online at
www.schmitten.at/onlineshop 

SONNENAUFGANGSWANDERUNG
MIT BERGFRÜHSTÜCK

SUNRISE HIKE WITH
MOUNTAIN BREAKFAST

*geboren bis 2008 oder später/born 2008 or later
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SCHIFFFAHRT 
AM ZELLER SEE
BOAT TRIP ON ZELLER SEE

Einfach in See stechen und bei einer erlebnis-
reichen Rundfahrt oder einfachen Überfahrt 
mit einem der Schiffe der Schmitten-Flotte 
die wunderbare Aussicht vom Wasser aus 
genießen. 

Wie wäre es mit einer Sonderfahrt auf dem 
Nostalgieschiff Libelle oder einer interessanten 
Rundfahrt mit Premium-Platz am Sonnendeck 
der MS Schmittenhöhe? Und dann noch eine 
schnelle Überfahrt von einem Seeufer zum 
anderen mit der MS Großglockner? Bei einer 
Seefahrt kann man schon mal dem Kapitän bei 
seiner Arbeit über die Schulter blicken und den 
Urlaubsort Zell am See aus einer neuen Perspek-
tive kennen und lieben lernen. 

Ab 13. Mai 2023 sticht die MS Schmittenhöhe 
wieder in See. Die Rund- und Überfahrten sind 
zu regelmäßigen Abfahrtszeiten möglich. 

Lake'n'Brunch 
3.6., 1.7. und 12.8.2023

Während einer zweistündigen Panorama-Rund-
fahrt am Zeller See wird man mit einem Früh-
stück aus regionalen Produkten verwöhnt. Wie 
könnte man besser in den Tag starten? Abfahrt 
um 9:00 Uhr an der Esplanade Zell am See.

Erwachsene: € 49,00

Lake'n'Brunch 
3 June, 1 July and 12 August 2023 

During a two-hour panoramic round trip on Zeller 
See, you’ll be treated to 100% regional organic pro-
duce. What better way to start the day? Departure at 
9:00 am at the Zell am See esplanade.

Adults € 49.00

Feuerwerksrundfahrt 
15.7. und 5.8.2023

Bei den beiden Seefesten wird der See am Abend 
feierlich erleuchtet. Ein besonderes Erlebnis 
sind dann die Feuerwerksrundfahrten mit der 
MS Schmittenhöhe, wenn die Live-Musik und 
Shows hautnah vom Wasser aus betrachtet 
werden können. Abfahrt ist um 21:00 Uhr an der 
Esplanade.  

Erwachsene 
Oberdeck: € 55,00
Sundeck-Lounge: € 75,00

Kinder (geboren 2008–2017)
Oberdeck: € 27,50
Sundeck-Lounge: € 37,50

Firework round trip 
15 July and 5 August 2023  

At the two lake festivals, the lake is lit up with fire-
works in the evening. The firework round trips on the 
MS Schmittenhöhe are special experiences, where the 
live music and shows can be viewed from the water 
up close. Departure is at 9:00 pm on the esplanade. 

Adults 
Upper deck: € 55.00
Sundeck Lounge: € 75.00

Children (born 2008–2017)
Upper deck: € 27.50
Sundeck Lounge: € 37.50

Abendrundfahrten am Zeller See 
Jeden Freitag von 14.7. bis 25.8.2023 

Am Freitag genießt man laue Sommerabende am 
See. Bei einem gemütlichen Drink am Freideck 
der MS Schmittenhöhe lässt man nach dem Son-
nenuntergang den Urlaubstag mit Blick auf das 
erleuchtete Ufer ausklingen. Abfahrt zur rund 
einstündigen Abendrundfahrt ist jeweils um 
18:30 Uhr und um 20:00 Uhr an der Esplanade 
Zell am See. 

Erwachsene: € 26,50 
Kinder: € 13,00 

Evening round trips at Zeller See 
Every friday from 14 July til 25 August 2023

On Fridays, you can enjoy a warm summer evening 
by the lake. After sunset, you can end your day with 
a nice drink on the open deck of the MS Schmitten-
höhe as you admire the view of the illuminated bank. 
Departure for the one-hour evening round trip is 
either at 6:30 pm or at 8:00 pm at the Zell am See 
esplanade. 

Adults € 26.50 
Children € 13.00 

TERMINE
DATES

Seit Sommer 2021 werden die 
vier Schiffe am Zeller See mit 
GtL (Gas to liquids), einem 
synthetischen Treibstoff auf 
Erdgasbasis, angetrieben. 
Dieser kann biologisch abgebaut 
werden und weist eine geringere 
Wassergefährdungsklasse als 
andere Treibstoffe auf. Somit 
kann die Schmittenhöhebahn 
AG nachhaltig Emissionen sowie 
Lärm- und Rauchentwicklung 
reduzieren. 

Since summer 2021, the four 
boats on Zeller See have been 
powered by GTL (gas to liquids), a 
synthetic natural gas-based fuel. 
This can be biodegraded and has 
a lower water hazard class than 
other fuels. This allows Schmit-
tenhöhenbahn AG to sustainably 
reduce emissions, noise and smoke 
development. 

Set out for a trip on the lake and enjoy the 
wonderful view from the water during an  
adventurous tour or a simple crossing with 
one of the boats from the Schmitten fleet. 

How about a special trip on the nostalgic boat Libelle 
or an interesting round trip with premium spot on 
the sun deck of the MS Schmittenhöhe? And then a 
quick lake crossing from one side of the lake to the 
other with the MS Großglockner? During a lake trip, 
you can watch the captain at work and get to know 
and love the holiday resort of Zell am See from a new 
perspective. 

From 13 May 2023, the MS Schmittenhöhe will be 
back on the lake. Round trips and crossings are avail-
able at regular departure times. 

Wer wissen möchte, 
wo die Schiffe gerade 
durchs Wasser gleiten,  
kann hier den Live- 
Standort der Schiffe 
abfragen.

If you want to know 
where the boats are 
currently gliding on 
the lake, you can check 
the live location of the 
boats here.

Tickets: 
www.schmitten.at/onlineshop

LAKE'N'BRUNCH
Ein Highlight für alle Gourmets und Genießer ist die Veranstaltung 

„Lake′n′Brunch“ auf der MS Schmittenhöhe. Ausschließlich Regio-
nales wird von unserer Schiffs-Crew während der zweistündigen 
Panorama-Rundfahrt auf den Tisch gezaubert. Ein gschmackiges 
Bauernbrot mit Wurst und Käse von heimischen Produzenten, ein 
frischer Smoothie, eine herzhafte Waffel oder eine klassische Süß-
speise zum Essen an Bord oder zum Mitnehmen sind nur einige 
der Kreationen, auf die man sich freuen kann. Zur Einstimmung 
verrät Joe Grechenig das Rezept seiner pikanten Waffeln. 

Joe Grechenig ist ausgebildeter Koch und freut sich auf seinen 
zweiten Sommer auf der MS Schmittenhöhe. An seiner Arbeit 
fasziniert ihn nicht nur der Arbeitsplatz am See, sondern auch 
die Abwechslung und Herausforderung während jeder neuen 
Rundfahrt. Bei Events wie „Lake’n’Brunch“ kann Joe kreativ sein 
und sich in der Umsetzung zu 100 % auf sein Team verlassen. „Wir 
arbeiten auch im Winter am Berg zusammen und sind perfekt 
eingespielt. Wird es auf engstem Raum am Schiff einmal stressig, 
ist das besonders wichtig.“ 

A highlight for all gourmets and connoisseurs is the “Lake′n′Brunch” event 
on the MS Schmittenhöhe. Exclusively regional food is conjured up on 
the table by our ship’s crew during the two-hour panoramic cruise. A 
tasty farmer’s bread with sausage and cheese from local producers, a 
fresh smoothie, a hearty waffle or a classic dessert to eat on board or to 
take away are just some of the creations you can look forward to. To get 
you in the mood, Joe Grechenig reveals the recipe for his savory waffles.

Joe Grechenig is a trained chef and is looking forward to his second 
summer as a cook on the MS Schmittenhöhe. What fascinates him about 
his job is not only the workplace on the lake, but also the variety and chal-
lenge with each new round trip. At events like “Lake'n'Brunch”, Joe can be 
creative and rely 100 % on his team for implementation. “We also work 
together on the mountain in winter and are perfectly attuned. If it ever 
gets stressful in the tight space on the ship, that’s especially important.”

REZEPT
RECIPE

Herzhafte Waffel mit Speck und  
Spiegelei 

Zutaten für 2 Personen
20 g Käse (Kräuterkäse) 
½ Bund Schnittlauch (zum Garnieren)
2 Stk. Radieschen
4 Eier
50 ml Milch
50 g Sauerrahm
1 TL Öl
80 g Mehl
1 TL Backpulver
1 Prise Salz
4 Scheiben Speck
1 EL Butter

1. Käse fein raspeln, Schnittlauch 
waschen, trocken tupfen und fein 
schneiden.

2. 2 Eier trennen. Eigelb, Milch, Sauer-
rahm und Öl mit einem Schneebesen 
schaumig schlagen. Mehl, Backpul-
ver und Salz mischen und unter die 
Masse rühren. Eiweiß steif schlagen, 
Käse und die Hälfte vom Schnittlauch 
unterheben.

3. Herz-Waffeleisen einfetten und auf 
mittlerer Hitze backen und im Ofen 
warmhalten.

4. Inzwischen Pfanne mit Öl erhitzen. 
Speck kross braten und ebenfalls 
warmhalten. In der Pfanne dann But-
ter erhitzen und 2 Spiegeleier braten, 
mit Salz und Pfeffer würzen.

Je 2 Scheiben Speck, 1 Spiegelei und 
geschnittene Radieschen auf einer 
Waffel anrichten und mit Schnittlauch 
garnieren!

Betriebs- & Abfahrtszeiten

Operating hours and departu
res

TIPP

Das Lake′n′Brunch ist  

begehrt, darum am 

besten gleich einen der 

Termine buchen. 

Joe Grechenig
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Hearty waffle with bacon and  
fried egg

Ingredients for 2 persons:

20 g cheese (herb cheese)
½ bunch of chives (for garnish)
2 pcs radishes
4 eggs
50 ml milk
50 g sour cream
1 tsp oil
80 g flour
1 tsp baking powder
1 pinch salt
4 slices of bacon
1 tbsp butter

1. Finely grate cheese. Wash, pat dry and 
finely chop chives.

2. Separate 2 eggs. Mix egg yolks, milk, 
sour sour cream and oil and beat with 
a whisk until foamy. Add flour, baking 
powder and salt and stir. Beat egg 
whites until stiff, fold in cheese and 
fold in half of the chives.

3. Grease heart-shaped waffle tray, bake 
waffled mixture on medium heat and 
keep warm in oven. 

4. In the meantime, heat oil in a pan. Fry 
bacon until crispy and set aside some-
where to keep warm. Then heat butter 
in the pan and fry 2 eggs, and season 
with salt and pepper.

Arrange 2 slices of bacon, 1 fried egg 
and sliced radishes on each waffle and 
garnish with chives!



1312 SCHMITTEN DRINSCHMITTEN DRIN

WENN DER VATER 
MIT DEM SOHNE ...
FATHER AND SON TIME ...

Inzwischen bei den Mädels …
Während sich die Männer der Offroad-Action widmen, gönnen 
sich Mama und Tochter einen entspannten Mädelstag auf der 
Sonnenterrasse der AreitLounge. Bei leiser Chillout-Musik und 
mit einem kühlen Getränk in der Hand haben es sich die beiden 
im Liegestuhl bequem gemacht. Rundherum beeindruckt das 
atemberaubende Panorama der Hohen Tauern. Ein Blick in die 
Speisekarte verrät: Auch kulinarisch kann man sich hier so richtig 
verwöhnen lassen. „Pinzgauer Tapas“ mit echten regionalen 
Schmankerln, danach vielleicht noch Kaiserschmarrn? Hier kann 
man entspannen, die Mama-Tochter-Zweisamkeit genießen und 
die Zeit für Mädels-Gespräche nutzen, während die Jungs ihr Ding 
machen.

And what are the girls up to?
While the men get down to some off-road action, mum and daughter 
treat themselves to a relaxed girls’ day on the AreitLounge sun terrace. 
With soft chill-out music in the background and a chilled drink in their 
hand, the two of them make themselves comfortable in a deck chair. The 
breathtaking view of the Hohe Tauern is impressive. A glance at the 
menu shows that you can also really indulge yourself here. “Pinzgauer 
Tapas” with traditional regional delicacies? Maybe followed by some 
Kaiserschmarrn? Here you can relax, enjoy some mum and daughter 
time and catch up on girls’ talk while the guys do their thing.

Jasper Lite
Wanderstöcke
statt/was € 99,99 
jetzt nur/now just € 69,99 

–30 %

–30 %

–33 %

Speed Beat GTX 
Wanderschuhe 
Damen + Herren 
statt/was € 179,99   
jetzt nur/now just € 129,99  

Donna/Noah
Wandershort
Damen + Herren 
statt/was € 99,99   
jetzt nur/now just € 69,99  

–28 %

–26 %

Bernadett/Ben 
Funktionsshirt 
Damen + Herren 
statt/was € 59,99   
jetzt nur/now just € 39,99  

Direkt 22 
Wanderrucksack
statt/was € 89,99   
jetzt nur/now just € 59,99  

Aphrodite/Eros
Hybridjacke
Damen + Herren 
statt/was € 189,99   
jetzt nur/now just € 139,99  

Olivia/Moritz 
Funktionsjacke 
Damen + Herren 
statt/was € 149,99  
jetzt nur/now just € 99,99  

–33 %

E-Motocross Park 

Kids Trial Package
6–12 Jahre
€ 22,00  
20 Minuten Fahrzeit

Teens Trial Package
12–99 Jahre
€ 25,00 
20 Minuten Fahrzeit

E-Motocross Package
Mindestalter: ab 18 Jahren
€ 52,00 / 45 Minuten

Kids Trial Package
6–12 years
€ 22.00
20 minutes driving time

Teens Trial Package
12–99 years
€ 25.00
20 minutes driving time

E-Motocross Package
Minimum age: 18 years
€ 52.00 / 45 minutes

Abenteuer mit Zero Emission, 
dank Strom aus erneuerbarer 
Energie. Ohne Lärm, ohne Ben-
zin und ohne heißen Auspuff 
und abgasfrei kann man im 
E-Motocross Park Gas geben. 

Adventure with zero emissions, 
thanks to electricity from renewable 
energy. Without noise, petrol or  
exhaust gases, you can give it your  
all at the E-Motocross park. 

Heute ist Männertag, das bedeutet Papa und Sohn ziehen gemein-
sam los. Der Tag muss mit reichlich Action beginnen – das ist be-
schlossene Sache. Im E-Motocross Park verwandeln sich die beiden 
in bestens ausgerüstete Zweiradpiloten. Ausgestattet mit Helm, 
Brille, Protektoren und Schutzkleidung geht es zu den topmodernen 
E-Motocross-Bikes. Auf Papa wartet eine KTM Freeride E, auf Junior 
ein cooles Oset-Bike, das perfekt auf seine Größe abgestimmt ist. 
Eine kurze Einschulung durch den Guide und schon geht’s los. 
Rein in die Kurven, über die Hügel und Obstacles, steil bergauf 
und steil hinunter. Von Runde zu Runde gewinnen die beiden an 
Selbstvertrauen und Papa und Sohn grinsen sich an. 

Dann wird es Zeit für neue Abenteuer! Schnell ziehen sie sich um 
und gehen nur ein paar Schritte weiter zum Offroad-Park. Mit 
Adrenalin im Blut, Fernsteuerung und Crawlern, wie die offroad- 
tauglichen Modellautos genannt werden, geht es in den Miniatur- 
Hindernisparcours. Um die Wette geht es über Rampen, durch 
Autoreifen und über Rumpelpisten – hier hat der Sohnemann klar 
die Nase vorn! Doch schon ist Papas Auto wieder am Kurs und 
setzt zum Überholmanöver an …

Today is men’s day, which is a day for dads and sons to go off together. 
The day has to start with plenty of action – that’s for sure. At the E-Moto-
cross park, they will both be transformed into pro bikers. Equipped with 
helmet, glasses, protectors and protective clothing, they head to the state-
of-the-art e-motocross bikes. A KTM Freeride E is waiting for dad, while 
his son gets a cool Oset bike that is perfectly matched to his size. A short 
briefing from the guide and then it’s time to get going. Curves, corners, 
hill, obstacles, steep uphills and steep downhills. From lap to lap, the two 
gain confidence and dad and son grin at each other. 

Then it’s time for new adventures! They quickly change and take just a 
few steps to the off-road park. With adrenaline in their blood, remote 
controls and crawlers, which is what the off-road model cars are called, 
they head to the miniature obstacle course. It’s a race over ramps, 
through car tyres and over dirt roads – the son clearly has the edge here! 
But dad’s car is back on track and starts to overtake...

Offroad Park
€ 11,00 / 20 Minuten

Offroad Park
€ 11.00 / 20 minutes
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–33 %

Regionalität hat Vorrang! Unsere 
Hütten und Bergrestaurants 
verwenden Produkte und 
qualitativ hochwertige Lebens-
mittel aus der Region. Dafür 
wurden die AreitLounge, die 
AreitAlm und das Sonnkogel 
Restaurant im Herbst 2022 mit 
dem österreichischen Umwelt-
zeichen ausgezeichnet.  

Local is best. Our taverns and 
mountain restaurants use products 
and high-quality produce from the 
local area. In autumn 2022, the 
AreitLounge, the AreitAlm and the 
Sonnkogel Restaurant received the 
Austrian eco award.  
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SCHMITTEN-EVENTS MEET THE 
TEAM

BERGFEST KIDSMANIA
SCHMITTEN DOWNHILL  

GOLF TROPHY

SONNENAUFGANGS-
WANDERUNG MIT 
BERGFRÜHSTÜCK

Gemeinsam aktiv 
Mit dem Aktivprogramm der Schmittenhöhe ist 
unterhaltsames Wandern garantiert. Unsere aus-
gebildeten Guides bringen die Teilnehmer zu den 
schönsten Ecken und unseren Lieblingsplätzen 
auf der Schmittenhöhe.

Active together
The programme of activities at the Schmittenhöhe 
promises all kinds of hiking fun. Our trained guides 
take guests to the most beautiful spots and our 
favourite places on the Schmittenhöhe.

Mario W
artbic

hler

Der benachbarte Maurerkogel ist das Ziel dieser geführten 
Wanderung. Gestartet wird bei der Bergstation des 
trassXpress und über grüne Almen und durch malerische 
Wälder geht es zum Gipfel des Maurerkogels auf 2.074 m. 
Ein grenzenloser Ausblick auf die umliegenden Berge 
belohnt die Gipfelstürmer, bevor es wieder retour auf die 
Schmittenhöhe geht.

The nearby Maurerkogel is the destination on this guided hike. 
The route starts at the trassXpress mountain station and continues 
over green pastures and through picturesque forests up to the 
summit of the Maurerkogel at 2,074 m. A never-ending view of 
the surrounding mountains rewards summiteers before it’s time 
to head back to the Schmittenhöhe.

Gemeinsam mit Yogalehrerin Monika Rauter wandern  
Yoga-Anfänger und erfahrene Yogis jeden Mittwoch zu 
einem wunderschönen Aussichtsplatz nahe des Schmitten-
gipfels. Hier, inmitten von Bergblumen und Almwiesen, 
werden die Yogamatten ausgerollt und stärkende Asanas 
und Entspannungsübungen praktiziert. 

Together with yoga instructor Monika Rauter, yoga beginners 
and experienced yogis hike to a beautiful viewing area near the 
Schmitten summit every Wednesday. Here, amidst mountain 
flowers and alpine meadows, they roll out their yoga mats and 
start on strengthening asanas and relaxation exercises. 

Während dieser Tour erlebt man die Kräfte und Magie der 
Berg- und Pflanzenwelt rund um die Schmittenhöhe. Das 
Wandern fördert die Kondition und regt den Kreislauf an; 
Yoga in der Natur bringt Kraft, Ruhe und Ausgeglichenheit. 

During this tour you experience the power and magic of the 
mountain and plant world around the Schmittenhöhe. Hiking 
promotes fitness and stimulates the circulation; yoga in nature 
brings strength, peace and balance.

NAHES GIPFELGLÜCK
NEARBY SUMMIT BLISS

BERGYOGA
MOUNTAIN YOGA

HÖHENWANDERUNG 
MIT BERGYOGA

HIGH ALTITUDE HIKE 
WITH MOUNTAIN YOGA

Jeden Montag vom 19.6. bis 4.9.2023
Treffpunkt: 9:00 Uhr trassXpress Talstation
Dauer: 4 Stunden

Every Monday from 19 June to 4 September 2023
Meet at 9:00 am at the trassXpress valley station
Duration 4 hours 

Jeden Mittwoch vom 21.6. bis 6.9.2023
Treffpunkt: 9:00 Uhr trassXpress Talstation
Dauer: 2 Stunden

Every Wednesday from 21 June to 6 September 2023
Meet at 9:00 am at the trassXpress valley station
Duration 2 hours

Jeden Freitag vom 24.6. bis 9.9.2023
Treffpunkt: 9:00 Uhr trassXpress Talstation
Dauer: 4 Stunden

Every Friday from 24 June to 9 September 2023
Meet at 9:00 am at the trassXpress valley station
Duration 4 hours 

25.6. 22.7. 9.9.
24.6.
29.7.
19.8.

Informationen & TicketsInformation and tickets

JETZT

BEWERBEN!

Beste Aussichten. Für Ihre Zukunft. 
Wer Interesse an diesem oder anderen Arbeitsbe-
reichen bei der Schmittenhöhebahn hat und Teil 
unseres Teams werden möchte, kann jederzeit eine 
Initiativbewerbung an unsere Personalabteilung 
richten. Vielleicht finden auch Sie in einem Gespräch 
mit unserer Personalmanagerin Frau Cornelia 
Mujkic Ihren Traumjob mit besten Aussichten. 

Offene Stellen: www.schmitten.at/de/Schmitten-
vor-Ort/Karriere 

E-Mail: bewerbung@schmitten.at 

Telefon: +43 6542 789-143

Fahrtkostenzuschuss Gratis-Skipass Möglichkeit zur
Aus- und Weiter-

bildung

Vergünstigte 
Mahlzeiten

Schmitten-
Inside-App

Betriebliche 
Gesundheitsförderung

Neue Mitarbeiter-
unterkünfte

Hochwertige  
Arbeitskleidung

Neben attraktiven Mitarbeiter- 
Benefits stehen eine faire Ent-
lohnung, die Vereinbarung von 
Beruf und Familie und ein res-
pektvoller Umgang an oberster 
Stelle. Durch die Einführung 
der Schmitten-Inside-App ist 
die Kommunikation mit und 
zwischen den Mitarbeitern 
im Unternehmen einfach und 
unkompliziert. Darüber hinaus 
werden Mitarbeiter in jährlichen 
Schulungen zum Thema 
Nachhaltigkeit sensibilisiert 
und in nachhaltigkeitsrelevante 
Bereiche wie etwa Energie 
oder Umwelt miteingebun-
den und können aktiv daran 
mitarbeiten. Zur fachlichen 
und persönlichen Weiter-
entwicklung und Förderung 
von Mitarbeitern wurde die 
Schmitten-Akademie ins Leben 
gerufen. Die Weiterbildungs-
möglichkeiten sind vielseitig, 
erhöhen die Qualifikation der 
Mitarbeiter und fördern die 
nachhaltige Bindung an das 
Unternehmen. 

In addition to attractive employee 
benefits, the top priorities are fair 
remuneration, work-life balance 
and mutual respect. The intro-
duction of the Schmitten Inside 
app has made communication 
with and between employees in 
the company much easier. Plus, 
employees attend annual sustain-
ability training and can actively 
get involved in sustainability- 
related areas such as energy and 
the environment. The “Schmitten 
Academy” was founded to support 
employees with their professional 
and personal development. The 
opportunities for further training 
are varied, improve expertise 
among employees and encourage 
long-term loyalty to the company.

Mario Wartbichler ist einer der Schmitten-Ranger. In seiner 
Funktion ist er Wegbereiter für alle Gäste der Schmittenhöhe. Um 
7:00 Uhr startet sein Tag mit dem täglichen Morgenmeeting. Hier 
erfährt er, wo auf den Wanderwegen und bei welchen Spielstationen 
sein Einsatz gefragt ist. Mit seinem Quad macht er sich Tag für Tag 
auf den Weg. Er kehrt Entwässerungsgräben aus, repariert Schmidolins 
defekte Wasserspritze, sammelt Müll ein, richtet Wegweiser und 
gibt ganz nebenbei den Wanderern und Spaziergängern freundlich 
Auskunft. „Hier oben herrscht Ruhe, ich bin an der frischen Luft 
und mein Arbeitsplatz bietet mir herrliche Aussichten“, schwärmt 
der langjährige Schmitten-Ranger und macht sich auf den Weg zu 
seinem nächsten Einsatz.

Mario Wartbichler is one of the Schmitten rangers. In his role, he acts 
as a guide for all guests of the Schmittenhöhe. At 7:00 am his day starts 
with the daily morning meeting. This is where he learns whereabouts 
on the hiking trails he’ll be working and which play stations he’ll be 
assigned to. He heads out on his quad bike every day. He sweeps out 
drainage ditches, repairs Schmidolin’s faulty water spray, collects 
rubbish, sets up signposts and is on hand to give information to hikers 
and walkers with a smile. “It’s peaceful up here, there’s plenty of fresh 
air and the views are magnificent,” says the long-time Schmitten Ranger 
enthusiastically before he moves on to his next assignment.

Participation in the activities 

programme is free of charge with 

a valid cable car ticket! Limited  

number of participants. Registration 

until 12:00 pm the day before at the 

InfoCenter Schmitten: 
 

infocenter@schmitten.at or 

+43 6542 789-211Mit gültigem Seilbahnticket  ist die Teilnahme am Aktiv-
programm kostenlos! Begrenzte 
Teilnehmeranzahl. Anmeldung 

bis 12:00 Uhr am Vortag im  Infocenter Schmitten unter:  infocenter@schmitten.at oder +43 6542 789-211
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www.schmitten.at/onlineshop

MIT WENIGEN KLICKS
ZUM SCHMITTEN-TICKET

YOUR SCHMITTEN TICKET IS
JUST A FEW CLICKS AWAY

ONLINE-VORTEIL:

VERGÜNSTIGTE PREISE
FÜR AUSGEWÄHLTE

PRODUKTE

%

ONLINE 

ADVANTAGE:

REDUCED PRICES 

ON SELECTED 

PRODUCTS
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